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  .گيردگيرد  ها آرام ميها آرام مي  تنها با ياد اوست كه دلتنها با ياد اوست كه دل

  

  . در محور ميزان يا مقدار ترجمه دو نوع ترجمه .................و...............وجود دارد.1

  د. كلمه به كلمه / وابسته به رديف  آزادج. تحت الفظي /   ب. كامل / غير كامل  الف. محدود / كلي  

. به ترجمه اي كه در آن ازكلمات معادل زبان مقصد استفاده نشده و تنها تلفظ يا اصول آوايي زبان مقصد جايگزين زبان مبدأ 2

  گويند.  شود ترجمه.................. مي

  د. تحت اللفظي  ج. وابسته به رديف  ب. ناكامل  الف. محدود  

  براي جمله انگليسي زير كدامند؟ TL2و  TLIمه هاي ارائه شده در . نوع ترج3

It was as dark as coal. 

 :TLlبه سياهي زغال بود. 

 :TL2به سياهي شب بود. 

  TLl:semantic – TL2:semanticالف.   

   TLl:semantic – TL2:communicativeب.   

   TLl:communicative – TL2:communicativeج.   

  TLl:communicative – TL2:semanticد.   

  . بنيانگذار مكتب ساختاري در زبانشناسي چه كسي است؟4

  د. كت فورد  ج. بلومفليد  ب. سوسور  الف. چامسكي  

  مناسب است؟ "چاي پررنگ ". كداميك از معادل هاي زير براي عبارت5

 concentrated teaد.  colored teaج.  heavy teaب.  strong teaالف.   

  ناسب ترين ترجمه براي جمله زير كدام است؟. م6

The man jerked down the brim of his hat and scowled over the girl. 

  الف. مرد لبه كلاهش را پايين كشيد و به دختر نگاه كرد.  

  ب. مرد لبه كلاهش را پايين كشيد و با ترشرويي به دختر نگاه كرد.  

  كشيد و با اخم به دختر نگاه كرد. ج. مرد لبه كلاهش را بسرعت پايين  

  د. . مرد لبه كلاهش را بسرعت پايين كشيد و با خوشرويي به دختر نگاه كرد.  

  از نظرمعناي ارجاعي يكسان ولي از نظر معناي.............. از هم متفاوتند. weeو diminutive ،tiny. سه واژه انگليسي7

  د. سبكي  ج. انعكاسي  ب. احساسي  الف. تجربي  

  شود؟ شود چه ناميده مي . لايه اي از معنا كه از نماد يا سنبل مرتبط با كلمات گرفته مي8

  د. معناي ارتباطي  ج. معناي دلالتي  ب. معناي مجازي  الف. معناي همايشي  
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  . مناسب ترين معادل براي عبارتي كه زير آن خط كشيده شده كدام است؟9

If one of them suggested sowing a bigger acreage of barley, the other was certain to demand a 

bigger acreage of oats. 

  ب. جريب بيشتري از جو    الف. زمين بيشتري از جو  

  د. جريب بزرگتري از جو    ج. مساحت بيشتري از جو  

  . لايه هاي معنايي يا نقش هاي سه گانه جمله كدامند؟10

  معناي احساسي –تني معناي م –الف. معناي ارجاعي   

  معناي بين شخصي –معناي ارجاعي  –ب. معناي احساسي   

  معناي بين شخصي –معناي احساسي  –ج. معناي متني   

  معناي متني –معناي بين شخصي  –د. معناي ارجاعي   

  . مناسب ترين ترجمه براي جمله زير كدام است؟11

I have a friend who was at school with Wilson. 

  رفت. الف. دوستي دارم كه با ويلسون به مدرسه مي  

  رود. ب. دوستي دارم كه با ويلسون به مدرسه مي  

  ج. دوستي داشتم كه با ويلسون در مدرسه بود.  

  رفت. د. دوستي داشتم كه با ويلسون در مدرسه مي  

  باشند؟ . كداميك از موارد زير به ترتيب جزء گونه هاي گذرا و گونه هاي ثابت زباني مي12

  سياق –ب. نمود   لهجه جغرافيايي –الف. سبك   

  لهجه اجتماعي -د. لهجه شخصي    سياق –ج. لهجه تاريخي   

. در كداميك از متون زير مترجم نبايد تنها به محتوا و معنا توجه داشته باشد بلكه بايد صورت كلام و نحوه بيان آن محتوا را 13

  كند؟ كلام خود نقش مهمي در اداي پيام ايفا مينيز در ترجمه منعكس نمايد چرا كه صورت 

  د. متون حقوقي  ج. متون سياسي  ب. متون مذهبي  الف. متون مذهبي  

. در ترجمه عناوين مقالات روزنامه ها و نظاير آنها مترجم بايد حتي الامكان با كلمات كم و به اصطلاح به شيوه تلگرافي مطلب 14

  گويند. .........ميرا برساند كه به اين ..............

 د. اصل اختصار       الف. درك معنا و مفهوم عناوين               ب. آزادي در ترجمه                   ج. جاذبه متني  

 . مناسب ترين ترجمه براي جمله زير كدام است؟15

John is sleeping. 

  جان در حال خوابيدن.د.   ج. جان خواب است.  خوابد ب. جان دارد مي  خوابد. الف. جان مي  

  . مناسب ترين ترجمه براي گروه اسمي زير كدام است؟16

The first seminar of technology and industrial renovation. 

  ب. اولين سمينار احياي فناوري و صنعتي الف. سمينار اولين احياي صنعتي و فناوري  

  نار فناوري و احياي صنعتيد. اولين سمي ج. سمينار اولين فناوري و احياي صنعتي  
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  است؟ مكدا  pass on. مناسب ترين معادل براي عبارت 17

I feel it my duty to pass on to you such wisdom as I have acquired. 

  د. رد كردن  ج. منتقل كردن  ب. گذراندن  الف. گذر كردن   

  . مناسب ترين ترجمه براي جمله زير كدام  است؟18

He rested against the wall. 
  ب. مقابل ديوار استراحت كرد.    الف. به ديوار تكيه داد.  

  د. روبروي ديوار نشست.    . كنار ديوار نشست.ج  

  . مناسب ترين ترجمه براي جمله زير كدام است؟19

The boy saw that the old man was breathing. 
  كشيد. الف. پسر ديد كه پير مرد داشت نفس مي  

  كشيد.  ديد كه پير مرد دارد نفس ميب. پسر   

  كشيدن بود. ج. پسر ديد كه پير مرد در حال نفس   

  كشيد. د. پسر ديد كه پير مرد نفس مي  

  . مناسب ترين ترجمه براي جمله زير كدام است؟20

You’re lot of trouble. 

  ب. توخيلي درد سر ساز هستي.  الف. تو خيلي اسباب زحمت همه هستي.  

  د. تو با مشكل زيادي مواجه شدي.  خيلي تو درد سر افتادي.ج. تو   

  . مناسب ترين معادل براي عبارت هاي مشخص شده كدامند؟21

A medical expert faulted India, Thailand, and Philippines, to varying degrees. 

  به طرق مختلف –گيرد  ب. اشتباه مي  به درجات مختلف –داند  الف. مقصر مي  

  به درجات مختلف –گيرد  د. اشتباه مي  به طرق مختلف –داند  ج. مقصر مي  

  . مناسب ترين معادل براي عبارت هاي مشخص شده كدامند؟22

According to this plan, Kurdish State in the north and a Shi ‘a dominated State in the south 

would sandwich a Sunni-enclave in the middle 

  دولت تحت تسلط –ب. فراخور اين نقشه   دولت مسلط شده. –الف. طبق اين نقشه   

  دولت تحت تسلط –د. طبق اين نفشه   دولت مسلط شده –ج. با توجه به اين نقشه   

  . مناسب ترين ترجمه براي جمله زير كدام است؟23

The Turkish bath is so celebrated in the West. 
  شود. رب بسيار ستايش ميالف. حمام تركي در غ  

  ب. حمام تركي در غرب بسيار مشهور است.  

  شود. ج. حمام تركي بصورت مراسمي در غرب برگزار مي  

  گيرند. ها جشن مي د. حمام تركي را غربي  
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  . مناسب ترين ترجمه براي عبارت مشخص شده كدام است؟24

Man is also concerned with his fellow humans. 

    ب. افراد همكارش  رفقايشالف.   

  د. انسان هاي هم نوعش  ج. همقطارانش  

  . مناسب ترين ترجمه براي عبارت مشخص شده كدام است؟25

Each side of the market looks after its own interests. 
  كند. الف. از اميال خود پيروي مي  

  كند. ب. منافع خود را دنبال مي  

  ود است.ج. در مورد علايق خود فكر خ  

  د. مراقب منافع خود است.  

  . مناسب ترين ترجمه براي جمله زير كدام است؟26

If the king orders you to practice archery, it stops being a sport. 
  شود.الف. اگر شاه دستور دهد كه تمرين تيراندازي شود تيراندازي بعنوان ورزش تلقي مي  

  كه تير اندازي كنيد از اين ورزش صرف نظر كنيد.ب. اگرشاه به شما دستور دهد   

  شود.ج. اگر شاه دستور دهد تمرين تير اندازي شود تير اندازي ديگر ورزش محسوب نمي  

  شود.د. اگر شاه به شما دستور دهد كه تير اندازي كنيد ورزش متوقف مي  

  . مناسب ترين ترجمه براي عبارتهاي مشخص شده كدام است؟27

These glands function only in females, but they are present at least in the early stages of 

development in males as well. 

  

  همچنين –ب. نخستين مراحل توسعه   به خوبي –الف. مراحل اوليه رشد   

  همچنين –د. مراحل اوليه رشد   به خوبي –ج. مراحل توسعه زود هنگام   

  ه براي جمله زير كدام است؟. مناسب ترين ترجم28

But we did not stay up very late. 

  ب. ولي تا دير وقت معطل نشديم.  ر وقت بيدار نمانديم.يالف. ولي تا د  

  د. ولي دير از خواب بيدار نشديم.  ج. ولي مدت طولاني آنجا نمانديم.  

  كدام است؟ testify. مناسب ترين معادل براي فعل 29

All things testify that He is God. 
  دهند. د. امتحان مي  ندده ج. گواهي مي كنند ب. آزمايش مي  چشند الف. مي  

  . مناسب ترين ترجمه براي عبارت مشخص شده كدام است؟30

Arthur Symons, the outstanding poet-critic of the 1980s, was a frequenter of the club. 
  قد شعر بر جستهب. منت    الف. شاعر و منتقد  

  د. منتقد بر جسته شعر   ج. شاعر يا منتقد بر جسته  
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TRANS LATE THE EOLLOWING INTO PERSIAN (1 point each) 

 

1. “Stylistic meaning is that which a piece of language conveys about the social circumstances of 

its use. We ‘decode’ the stylistic meaning of a text through our recognition of different 

dimensions and levels within the same language.”  

 

2. It means that operators and service providers can offer tailor-made services to the customer, 

and users, in turn, benefit from a greater range of products without prohibitive costs.  

 

3. When the generals in Belgrade casually dispatched a column of 100 tanks to Slovenia two 

weeks ago, they figured on an easy victory. They were shocked when thousands of their men 

were surrounded and captured. 

********* 

4. Specify the head-words and their pre- and post- modifiers in the following Persian noun 

groups. (1 point) 

  توليد انبوه موشك  . أ

  سازمان مركزي تحقيقاتي  . ب

  پيشتازترين قشر  . ت

  ها بعضي از دانشجويان دانشگاه  . ث

  

5. The denotational range of “پوست” in Persian is wider than its counterpart in English. Write the 

equivalents of the following in English. (1 point) 

 

 

  تخم مرغ

  سيب زميني    پوست

  درخت 

 حيوان
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